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You	will	need…
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Groups
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Susan
(Adult	Learner	of	

Spanish)

Monica
(US-Born	Latina)

Elena	
(Normalista
from	Mexico)

Kelly
(English-Speaking	
monolingual)

No	more	than	6	in	one	group.



Introductions
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The	thing	that	has	moved	my	cheese	the	
most		this	week	has	been	______.

Hi,	my	name	is	________________.
I	am	a	______________bilingual.
I	teach	in	a	_____________	program.



Beeman,	 K.	and	Urow,	C.	(2013).	 Teaching	for	Biliteracy:	Strengthening	Bridges	between	 Languages.	 Philadelphia,	PA:	 Caslon	Publishing

The	Biliteracy	Unit	Framework	(BUF)
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3	Formats	for	the	Bridge
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Diagram	or	
Illustration

Side-by-Side Asi	se	dice

(p.	135-6) (p.	138-9) (p.	139)



Beeman,	 K.	and	Urow,	C.	(2013).	 Teaching	for	Biliteracy:	Strengthening	Bridges	between	 Languages.	 Philadelphia,	PA:	 Caslon	Publishing

The	Diagram/Illustration	Bridge
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Beeman,	 K.	and	Urow,	C.	(2013).	 Teaching	for	Biliteracy:	Strengthening	Bridges	between	 Languages.	 Philadelphia,	PA:	 Caslon	Publishing

The	Diagram/Illustration	Bridge
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The	Bridge	produces…

What	I	noticed	about	the	
Bridge	was...



Beeman,	 K.	and	Urow,	C.	(2013).	 Teaching	for	Biliteracy:	Strengthening	Bridges	between	 Languages.	 Philadelphia,	PA:	 Caslon	Publishing

The	Side-by-Side	Bridge
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The	Side-by-Side	Bridge
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The	Bridge	produces…

What	I	noticed	about	the	
Bridge	was...



Beeman,	 K.	and	Urow,	C.	(2013).	 Teaching	for	Biliteracy:	Strengthening	Bridges	between	 Languages.	 Philadelphia,	PA:	 Caslon	Publishing

The	Así-se-dice	Bridge
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Spanish	and	English	are	governed	by	
distinct	linguistic	rules	and	cultural	
norms.	
• Spanish	and	English	are	distinct	at	the	word	level	
p.	101,	Chapter	9:		pp.	118-119

• Spanish	and	English	are	distinct	
at	the	discourse	level																			
p.	10-14;	p.	101-104																				
(p.	12;	103)



Monolingual	Discourse	Patterns



Which	discourse	pattern?		#1
• El	granero	era	muy	grande. También	era	muy	
viejo. Olía	a	heno	e	a	estiércol. Olía	al	sudor	
de	caballos	fatigados	y	al	maravilloso	aliento	
dulzor	de	las	pacientes	vacas. Era	un	olor	que	
daba	paz,	como	si	nada	malo	pudiera	volver	
a	suceder	en	el	mundo. Olía	a	grano	y	al	
cuero	de	arneses	y	a	la	grasa	de	los	de	los	
ejes	de	los	carros	y	a	la	goma	de	las	botas. Y	
siempre	que	le	daban	a	un	gato	una	cabeza	
de	pescado,	todo	el	granero	olía	a	pescado.



Which	discourse	pattern?	#2

• Era	bella,	elástica,	con	una	piel	tierna	del	
color	de	pan	y	los	ojos	de	almendras	
verdes,	y	tenía	el	cabello	liso	y	negro	y	largo	
hasta	la	espalda,	y	una	aura	de	antigüedad	
que	lo	mismo	podía	ser	de	Indonesia	que	
de	los	Andes. Estaba	vestida	con	un	gusto	
sutil:	chaqueta	de	lince,	blusa	de	seda	
natural	con	flores	muy	tenues,	pantalones	
de	lino	crudo,	y	unos	zapatos	lineales	del	
color	de	la	buganvillas.



Which	discourse	pattern?
• El	granero	era	muy	grande. También	era	muy	
viejo. Olía	a	heno	e	a	estiércol. Olía	al	sudor	
de	caballos	fatigados	y	al	maravilloso	aliento	
dulzor	de	las	pacientes	vacas. Era	un	olor	que	
daba	paz,	como	si	nada	malo	pudiera	volver	
a	suceder	en	el	mundo. Olía	a	grano	y	al	
cuero	de	arneses	y	a	la	grasa	de	los	de	los	
ejes	de	los	carros	y	a	la	goma	de	las	botas. Y	
siempre	que	le	daban	a	un	gato	una	cabeza	
de	pescado,	todo	el	granero	olía	a	pescado.



Which	discourse	pattern?

La	clorofila	– que	es	una	
sustancia	orgánica	–
capta	la	energía	solar	
(luz),	la	luz	provoca	la	
ruptura	de	la	molécula	
de	agua,	es	decir	se	
rompe	el	enlace	
químico	que	une	el	
hidrógeno	con	el	
oxígeno.	

Chlorophyll	is	the	
molecule	that	
absorbs	sunlight	
and	uses	its	energy	
to	synthesize	
carbohydrates	from	
CO2	and	water.



Beeman,	 K.	and	Urow,	C.	(2013).	 Teaching	for	Biliteracy:	Strengthening	Bridges	between	 Languages.	 Philadelphia,	PA:	 Caslon	Publishing

The	Así-se-dice	Bridge
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In	my	opinion,	teaching	for	biliteracy
_______.
First	of	all,	____.
Secondly,	____.
In	addition,	____.
This	is	why	teaching	for	biliteracy is	
_______.



El	puente	de	así	se	dice…



El	puente	de	así	se	dice…



El	puente	de	así	se	dice…



El	puente	de	así	se	dice…



El	puente	de	así	se	dice…



El	puente	de	así	se	dice…
Describe	o	introduce	el	tópico.

Por	ejemplo,	____.

También,	_____..

Además,	____.

Tu	opinión	del	tópico.	



El	puente	de	así	se	dice…

La	enseñanza	de	lectoescritura	bilingüe	
es	_____.
Por	ejemplo,	____.
También,	____.
Además,	____.
Por	estas	razones	citadas,	yo	opino	
____.	
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The	Así-se-dice	Bridge
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The	Bridge	produces…

What	I	noticed	about	the	
Bridge	was...



A	Bridge	produces…

1. A	Bridge	anchor	chart	– a	
color	coded	visual	aid	that	
includes	both	languages

2. A	metalinguistic	focus	anchor	
chart	– that	compares	and/or	
contrasts	elements	of	the	
two	languages



¡Gracias!

teachingforbiliteracySP@gmail.com
Susan	Pryor

http://bit.ly/297k9ji

Melody	Wharton
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